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1  出租车笑话
Chūzūchē xiàohuà

(Шутка про такси)

一个出租车司机拉了一个外宾，这个外宾想去飞机
场，但不会汉语，
Yíge chūzūchē sījī (один водитель такси) lā le yíge wàibīn 
(вез иностранного гостя), zhège wàibīn (этот иностранец) 
xiǎng qù fēijīcháng (хотел поехать в аэропорт; fēijī — са-
молет + cháng — площадь), dàn bú huì hànyǔ (но он не 
говорил: «не умел» по-китайски).
跟司机说了半天也无法让司机明白他要去的地方。
Gēn sījī shuō le bàntiān (с таксистом говорил очень долго: 
«полдня») yě wúfǎ ràng sījī míngbái (но водитель так и не 
смог понять; ràng — позволить, уступить; wúfǎ — невоз-
можно), tā yào qù de dìfāng (куда ему надо ехать; dìfāng — 
место).
他只好张开双臂，比划飞机的样子。
Tā zhĭhǎo (ему ничего не оставалось, как; zhĭhǎo — ниче-
го не оставалось) zhāngkāi shuāng bèi (развести руки в 
стороны; bèi — предплечье, рука до локтя), bǐhuá fēijī de 
yàngzi (и изображать самолет; bǐhuá — жестикулировать; 
yàngzi — вид).
司机恍然大悟，说：«明白了，明白了。»
Sījī huǎngrán dàwù (водитель вдруг понял; huǎngrán 
dàwù — вдруг осознать) shuō (и сказал): «Míngbái le, 
míngbái le (я понял, понял)».
司机把外宾拉到了目的地。
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Sījī (водитель) bǎ wàibīn (иностранного гостя) lā dào le 
mùdìdì (довез до места назначения; mùdìdì — пункт на-
значения).
外宾下车一看，傻了眼：«全聚德烤鸭店！»
Wàibīn xiàchē (иностранец вышел из машины) yí kàn, shǎ 
le yǎn (взглянул и остолбенел; shǎyǎn — остолбенеть: 
глупый + глаз): «Quánjùdé kǎoyā diàn (ресторан пекин-
ской утки «Цюаньцзюдэ1»).

一个出租车司机拉了一个外宾,这个外宾想去飞机
场,但不会汉语,跟司机说了半天也无法让司机明
白他要去的地方。他只好张开双臂,比划飞机的样
子。司机恍然大悟,说：«明白了,明白了。»
司机把外宾拉到了目的地。外宾下车一看,傻了
眼：«全聚德烤鸭店!»

2  谁的蛋坏了？
Shéide dàn huài le?

(Чье яйцо протухло?)

几个领导到某地开会，当地习惯早餐是馒头、稀饭
并且每人一个鸡蛋。
Jĭge lǐngdǎo (несколько начальников) dào mǒudì kāihuì 
(приехали в Н-скую область на собрание; mǒu — некто; 
некий; некоторый; энский; mǒudì — где-то), dāngdì (в 
этой местности) xíguàn (было принято; xíguàn — привы-
кать; привычка) zǎocān shì mántóu (чтобы на завтрак 
/были/ пампушки = паровой хлеб; zǎocān — завтрак), 

1 «Цюаньцзюдэ» — известный ресторан пекинской утки в Пекине.



9100 анекдотов для начального чтения

xīfàn (жидкая каша; xīfàn — жидкая каша на воде) bìngqiě 
měi rén yíge jīdàn (а также каждому человеку по одному 
куриному яйцу).
这天早晨，一个领导剥开一个鸡蛋，是坏的，就跟
服务员小姐说：«给我换一个，这个鸡蛋坏了。»
Zhè tiān zǎochén (в это утро), yíge lǐngdǎo bōkāi yíge jīdàn 
(один из начальников очистил яйцо), shì huài de (оно /ока-
залось/ протухшим), jiù gēn fúwùyuán xiǎojiě shuō (тог-
да он сказал официантке): «Gěi wǒ huàn yíge (принесите: 
«поменяйте» мне другое /яйцо/), zhège jīdàn huài le (это 
яйцо испорчено; huài — плохой, испортиться)».
不一会儿，小姐就回来了，可是忘了是哪个人了，
就高声喊了起来：«谁的蛋坏了？»
Bù yíhuìr (прошло немного времени) xiǎojiě jiù huílái le 
(официантка вернулась), kěshì wàng le shì nǎge rén le (но 
забыла, к кому /надо подойти/), jiù gāoshēng hǎn le qǐlái 
(и тогда она громко закричала): «Shéide dàn huài le (чье 
яйцо испорчено)?»
众领导沉默不语。
Zhòng lǐngdǎo chénmò bùyǔ (/все/ начальники молчали; 
chénmò — молчание, молчаливый).
小姐又喊了一句：«谁的蛋坏了？»－还是没人答应。
Xiǎojiě yòu hǎn le yí jù (девушка снова крикнула /фразу/): 
«Shéide dàn huài le (чье яйцо испорчено)?» Háishi méi rén 
dáyìng (по-прежнему никто не ответил; háishi — также, 
все же, или).
这时，餐厅主任过来对服务员说：«你这小姑娘真
没礼貌。»
Zhè shí (в этот момент), cāntīng zhǔrèn guòlái (подошел 
хозяин ресторана) duì fúwùyuán shuō (и сказал офи-
циантке): «Nǐ zhè xiǎo gūniáng (ты: «девушка») zhēn méi 
lǐmào (так себя невежливо ведешь; lǐmào — этикет, веж-
ливость),
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应该这样问：«哪位领导的蛋坏了？»
yìnggāi zhè yàng wèn (нужно спрашивать таким образом): 
«Nǎ wèi lǐngdǎo de dàn huài le (у кого из начальников про-
тухло яйцо / протухли яйца)?»
忽然，餐厅主任觉得这话不对劲，赶紧又改口又
高声喊了一句：
Hūrán (как вдруг), cāntīng zhǔrèn juéde (хозяин ресто-
рана почувствовал) zhè huà búduìjìn (фраза звучит как-
то не так; búduìjìn — /разг./ как-то не так, неправильно), 
gǎnjǐn yòu gǎikǒu (быстро исправился; gǎi — меняться; 
изменить; kǒu — рот) yòu gāoshēng hǎn le yí jù (и снова 
громко сказал):
«哪位领导是坏蛋？»
«Nǎ wèi lǐngdǎo (кто из начальников) shì huàidàn (/есть/ 
сволочь; huàidàn — сволочь, дрянь: тухлое + яйцо)?»

几个领导到某地开会，当地习惯早餐是馒头、稀
饭并且每人一个鸡蛋。
这天早晨，一个领导剥开一个鸡蛋，是坏的，就
跟服务员小姐说：«给我换一个，这个鸡蛋坏了。»
不一会儿，小姐就回来了，可是忘了是哪个人了，
就高声喊了起来：«谁的蛋坏了？»
众领导沉默不语。
小姐又喊了一句：«谁的蛋坏了？»－还是没人答
应。
这时，餐厅主任过来对服务员说：«你这小姑娘真
没礼貌。»
应该这样问：«哪位领导的蛋坏了？»
忽然，餐厅主任觉得这话不对劲，赶紧又改口又
高声喊了一句：«哪位领导是坏蛋？»
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3  背不动就滚
Bēibúdòng jiù gǔn

(Не можешь унести на спине, тогда катись2)

假期回家，同学们送我。
Jiǎqī huíjiā (на время отпуска возвращалась домой), tóngx-
uémen sòng wǒ (одногруппники провожали меня).
有个男生帮我背行李，虽然行李底下有滚珠，但
行李又重又大。
Yǒu gè nánshēng (один студент) bāng wǒ bēi xíngli (по-
могал мне донести /на спине/ чемодан), suīrán xínglǐ 
dǐxià yǒu gǔnzhū (и хотя на дне чемодана были коле-
сики; gǔnzhū — колеса: катить + жемчуг), dàn xíngli 
yòu zhòng yòu dà (но он был большой и тяжелый; yòu… 
yòu... — и… и).
我看见这个男生背着行李很吃力，就对他说：
«背不动就滚吧！»
Wǒ kànjiàn zhège nánshēng (я видела, что этот студент) 
bēizhe xíngli hěn chīlì (с трудом нес на спине чемодан; 
chīlì — с трудом, затруднительно: есть + сила), jiù duì 
tā shuō (я сказала ему): «Bēibúdòng (не можешь нести на 
спине) jiù gǔn ba (тогда кати /можно понять также ка-
тись/)!»
这个男生听了后很气愤地放下了行李看着我，
Zhège nánshēng (этот студент) tīngle hòu (услышав мои 
слова) hěn qìfèn de fàngxià le xíngli (рассердившись, по-
ставил чемодан на пол; qìfèn — гневаться, сердиться) 
kànzhe wǒ (и посмотрел на меня),
我一愣，忙向他解释：«我指的是轮子！»

2 Bēi — нести на спине, gǔn — катиться.
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wǒ yí lèng (я остолбенела), máng xiàng tā jiěshì (и быстро 
объ яснила ему): «Wǒ zhǐde shì lúnzi (я имела в виду колеса)!»

假期回家，同学们送我。有个男生帮我背行李，
虽然行李底下有滚珠，但行李又重又大。

我看见这个男生背着行李很吃力，就对他说：«背

不动就滚吧！»
这个男生听了后很气愤地放下了行李看着我，我一
愣，忙向他解释：«我指的是轮子！»

4  魏什么
Wèi shénme

(«Вэй кто?»3)

有一个德国人酷爱中国文化，取名魏特茂，一日
遇一老翁，两人寒暄起来。
Yǒu yíge déguórén (один немец) kù’ài Zhōngguó wénhuà 
(очень любил китайскую культуру; kù’ài — сильно любить; 
обожать), qǔ míng Wèi Тèmào (взял имя Вэй Тэмао), yí 
rì yù yì lǎo wēng (однажды он встретил старика), liǎng rén 
hánxuān-qǐlái (они разговорились /начали обмениваться 
любезностями/; hánxuān — разговор о погоде; обмен лю-
безностями).

老翁：«您贵姓？»
Lǎowēng (старик): «Nín guìxìng (как ваша фамилия)?»

德国人：«我姓魏。»
Déguórén (немец): «Wǒ xìng Wèi (моя фамилия Вэй)».

老翁：«魏什么？»

3 На этот вопрос нужно ответить, какое имя: «фамилия Вэй, а имя?»
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Lǎowēng (старик): «Wèi shénme (Вэй какой /созвучно со 
словом почему/)?»

德国人：«为什么？难道姓魏也要讲原因吗！»
Déguórén (немец): «Wèishénme (/что значит/ почему)? 
Nándào (разве; nándào — разве, неужели) xìng Wèi yě yào 
jiǎng yuányīn ma (нужно объяснять, почему фамилия Вэй; 
yuányīn — причина)?»

有一个德国人酷爱中国文化，取名魏特茂，一日
遇一老翁，两人寒暄起来。
老翁：«您贵姓？»
德国人：«我姓魏。»
老翁：«魏什么？»
德国人：«为什么？难道姓魏也要讲原因吗？»

5  结…结巴？
Jiē…jiēba

(За… заикаешься?)

话说，从前有一个人。
Huàshuō cóngqián yǒu yíge rén ya (говорят, раньше = ког-
да-то был один человек).
他从一生下来就有严重的口吃。
Tā cóng yì shēng-xiàlái (он с рождения; yī… jiù… — как… 
так; как родился, так…) jiù yǒu yánzhòng de kǒuchī 
(сильно заикался).
有一天他到异乡去做客，出了人家的门才想到啊。
Yǒu yì tiān (однажды) tā dào yì xiāng qù zuòkè (он был в 
чужих краях в гостях) chū le rénjiā de mén (когда вышел 
за порог: «из дома» /где гостил/), cái xiǎngdào a (только 
вспомнил; cái — только, всего).
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忘了火车站怎么走。
Wàng le huǒchēzhàn zěnme zǒu (/что/ забыл, как дойти 
до железнодорожного вокзала; huǒchēzhàn — железнодо-
рожный вокзал, станция).
于是他便拦下一个路人，然后说：«请…请…。请
问…。问…。火…火。车…。站怎么…走？»
Yúshì tā biàn lánxia (тогда он /по пути/ остановил) yíge 
lùrén (одного прохожего; lùrén — прохожий) ránhòu 
shuō (и потом спросил): «Qǐng… Qǐng… Qǐngwèn… 
wèn… (с-с-скажите, п-п-пожалуйста) huǒ… huǒ сhē… 
zhàn zěnme… zǒu… (к вокзалу как… п-п-пройти)?»
可是 奇怪的是，那个路人竟不答话。
Kěshì zuì qíguài de shì (но самым удивительным было то) 
nàge lùrén (что тот прохожий) jìng bù dáhuà (вовсе ему 
не ответил).
所以他又再问一次：«我…我问…我问你…。你…。
火车站…。怎么…。怎么走？»
Suǒyǐ tā yòu zài wèn yícì (тогда он еще раз спросил): 
«Wǒ…wǒ wèn… Wǒ wèn nǐ… nǐ… huǒchēzhàn… zěnme… 
zěnme zǒu… («я… я спрашиваю… спрашиваю к вокзалу 
вас… вас ка-как… пройти)?»
那个路人还是不说话。
Nàge lùrén (тот прохожий) háishi bù shuōhuà (все-таки не 
отвечал; háishi — все же, или).
于是他有一点恼怒了。
Yúshì tā yǒu yìdiǎn nǎonù le (тогда он слегка разо-
злился).
«我…我…我问…我问你…你怎么…怎么…不理
我？»。
«Wǒ…wǒ wǒ wèn… (я… я спрашиваю…) Wǒ wèn nǐ (я 
вас с-спрашиваю) …nǐ zĕnme…zĕnme…bù lǐ wǒ (по-по-
почему вы не… не обращаете на меня внимания; lǐ — об-
ращать внимание)?»
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